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Translated Documents of Greece and Rome

SERIES EDITOR’S INTRODUCTION

Greek and Roman history has always been in an ambivalent position in
American higher education, having to find a home either in a Depart-
ment of History or in a Department of Classics, and in both it is usually
regarded as marginal. Moreover, in a History Department the subject
tends to be taught without regard to the fact that the nature of the evi-
ence is, on the whole, very different from that for American, English, or
French history, while in a Classics Department it tends to be viewed as
a ‘philological’ subject and taught by methods appropriate to Greek
and Latin authors. Even on the undergraduate level the difference may
be important, but on the graduate level, where future teachers and
scholars, who are to engage in original research, are trained, it becomes
quite clear that neither of these solutions is adequate.

One problem is the standard of proficiency that should be required
in Greek and Latin - both difficult languages, necessitating years of
study; and few students start the study, even of Latin, let alone Greek,
before they come to college. The editor recognizes that for the student
aiming ata Ph.D. in the subject and at advancing present knowledge of
it there can be no substitute for a thorough training in the two
languages. Nevertheless, it is possible to extend serious instruction at
ahigh level to graduate students aiming at reaching the M.A. level and
to make them into competent teachers. It is also possible to bring about
a great improvement in the standard of undergraduate courses not
requiring the ancient languages — courses that instructors themselves
usually find unsatisfactory, since much of the source material cannot
be used.

In order to use this material, at both graduate and serious under-
graduate levels, the instructor must, in fact, be able to range far beyond
the standard authors who have been translated many times.
Harpocration, Valerius Maximus, and the Suda are often necessary
tools, but they are usually unknown to anyone except the advanced
scholar. Inscriptions, papyri, and scholia can be baffling even to the
student who does have a grounding in the ancient languages.

Itis the aim of the series to supply that need — which colleagues have
often discussed with the editor — for translations of materials not
readily available in English. The principal historical authors (authors
like Herodotus, Thucydides, Livy, and Tacitus) are not included; they
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Series editor’s introduction

are easy enough to find in adequate translations, and the student will
have to read far more of them than could be provided in a general
source-book. References to important passages in the works of those
authors have been given at suitable points, but it is assumed that the
instructor will direct the student’s reading in them. While doing that
reading, the student will now be able to have at his side a comprehen-
sive reference book. Occasionally a passage from an otherwise access-
ible author (not a main historical source) has been included, so that the
student may be spared the temptation of failing to search for it. But
most of the material collected in this series would be hard for him to
find anywhere in English, and much of it has never been translated at
all.

Such translations of documentary sources as exist (and there are
some major projects in translation among them, e.g. in the field of legal
texts, which are intended to be far more than source-books for students)
tend to be seriously misleading in that they offer continuous texts
where the original is (so often) fragmentary. The student cannot be
aware of how much actually survives on the document and how much
is modern conjecture — whether quite certain or mere guesswork. This
series aims at presenting the translation of fragmentary sources in
something like the way in which original documents were presented to
the scholar: a variety of type fonts and brackets (which will be fully
explained) have been used for this, and even though the page may at
first sight appear forbidding to one unaccustomed to this, he will learn
to differentiate between text and restoration and (with the instructor’s
help and the use of the notes provided) between the dubious, the prob-
able, and the certain restoration. Naturally, the English can never
correspond perfectly to the Greek or Latin, but the translation aims at
as close a correspondence as can be achieved, so that the run of the
original and (where necessary) the amount surviving can be clearly
shown. Finer points of English idiom have deliberately been sacrificed
in order to produce this increased accuracy, though it is hoped that
there will be nothing in the translation so unnatural as to baffle the
student. In the case of inscriptions (except for those with excessively
short lines) line-by-line correspondence has been the aim, so that the
student who sees a precise line reference in a modern work will be able
to find it in the translation.

Translation is an art as well as a science; there are bound to be differ-
ing opinions on the precise interpretation and on the best rendering of
any given passage. But there is always room for improvement, and a
need for it. Suggestions and corrections from users of the series will
always be welcome.

The general editor sincerely hopes that the present volume will make
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Series editor’s introduction

a major contribution to raising the standard of ancient history teaching
in the U.S.A. and, indeed, wherever English is the medium of instruc-
tion, and that it will help to convey to students not fully proficient in
Greek or Latin, or even entirely ignorant of those languages, some of
the immediacy and excitement of real (as distinct from textbook) his-
tory. Perhaps some will be encouraged to develop their skill in the two
languages so as to go on to a fuller understanding of the ancient world,
or even to professional study of it.

State University of New York at Buffalo R.K.S.



VOLUME EDITOR’S INTRODUCTION

With the victory of the Caesarian faction the old Republican politics
were dead, replaced by the cult of personality in the figure of the
emperor. Men of ambition and talent looked in new directions for the
realization of their hopes, and Caesar Augustus showed them the way:
careers in service to the state in a variety of positions. The Empire was
something totally new, a synthesis of the past but at the same time a
new beginning, a melting-pot of nations and peoples. Its sheer mass
can be overwhelming when one attempts to describe it from top to
bottom, from its beginning to the final transformation. The literary
sources, of course, remain the bedrock on which our knowledge of it
stands: Tacitus, Dio Cassius, Suetonius, Velleius Paterculus, Plutarch,
Josephus, and others for the early Principate. Every student and his-
torian must estimate their respective values and use their contents.
Other writers like Juvenal, Martial, Pliny, Fronto, Aelius Aristeides
and many others add much of historical importance. Knowledge of
Greek and Latin is vital for penetrating the spirit of the Greco-Roman
world or unlocking the exact meaning of certain passages or phrases of
the extant literature. Of course, all the major figures of that literature
have been translated into English and most other European languages
to make their information more readily available. Even so, such trans-
lations have need of commentaries to bridge the cultural gap of differ-
ent worlds. Apart from these obvious literary sources there are huge
amounts of documentary material that have been preserved on stone or
other media. Many hundreds of thousands of inscriptions in Latin and
Greek allow us to examine these historical snapshots of almost every
aspect of the Empire, and the papyri add more tens of thousands of
documents to the inscriptional collection. The present source-book
offers a selection of the historically most important of all such docu-
ments. [ts purpose is not to take the place of modern standard histories
or the major historians like Tacitus or Dio, but to support and fill out
the pictures they present. Although the major Greek and Roman his-
torians do not appear in this volume, passages from certain other
writers like Pliny the Elder, Orosius, Jordanes, Eutropius, and others
have been included. Even with omission of the major authors the selec-
tive process has also forced the omission of large amounts of documen-
tary material. The general test applied to documents for inclusion has
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Volume editor’s introduction

been their value in illustrating the major events or institutions of
Roman imperial history: administration, foreign policy of the central
government, imperial cult, wars, etc. The cursus honorum of a senator or
equestrian is included, for example, only if some part of it reveals more
than mere passing notice of his various posts. Some unusual piece of
information must be present. Thus, much has given way to the larger
issues.

Part IT on Society in the Roman World speaks for itself, concerned as
itis with everyday life. Just as much a part of that ancient world as the
emperors and administrators were the people of Italy and the provinces
struggling to find their places in the new world: local nobles, the
religious communities, the working classes at large, entertainers,
actors, athletes, doctors, slaves, farmers, and all the rest.

Each document is accompanied by references to the major literary
sources —where applicable, of course — followed by a short bibliography
of those works which the editor feels are authoritative or valuable. The
notes are not meant to be exhaustive, merely serving as an aid for the
proper understanding of the text. For the reign of Augustus there is an
overlap with Volume 4 of this series (Rome and the Greek East to the Death
of Augustus), and therefore some of the documents in the present volume
(Nos. 2, 12-13, 15, 25) have been taken from that work, and the Res
Gestae of Augustus have been given in full. The division of the material
emperor by emperor in Part I allows a chronological organization that
the editor considers essential in a book that deals with historical events
from Augustus to Hadrian, but for obvious reasons it cannot always be
followed rigidly. Certain documents cannot be dated precisely, or
sometimes their very nature extends beyond a particular year. How-
ever, within each group of emperors an effort has been made to keep
chronological sequence. And in Part IT it would have been pointless to
attempt a chronological arrangement.

When the reader wishes to compare a translation with the original
text, care must be taken to use only that text which is marked by an
asterisk, for the advance of knowledge and new discoveries frequently
require slight and sometimes great changes in the older editions. The
asterisk denotes the particular text used in making the present trans-
lations.

G. W. Bowersock graciously gave me the benefit of his great learning
and judgment by reading each of the entries. He made many sugges-
tions and saw to it that a number of recently discovered documents
were brought to my attention. And Dr Thomas Banchich compiled part
of the index. It is a pleasure to thank them both publicly.
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